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LED Akku-Knicklampe 6+1
Wiederaufladbares LED-Arbeitslicht

Sicherheitshinweise:
Verwenden Sie diese Lampe nicht in der unmittelbaren Nähe von brennbaren Materialien 
oder Gasen.
Achten Sie darauf, dass die Lichtquelle während des Gebrauchs nicht abgedeckt wird.
Laden Sie Ihre wiederaufladbare Werkstattlampe nur mit Zubehör auf, das zusammen mit 
dem Produkt geliefert wurde.
Halten Sie die Lampe von unbefugten Personen fern, insbesondere von Kindern.
Richten Sie das Licht nicht direkt auf Ihre Augen oder die Augen einer anderen Person oder 
eines Tieres.
Überprüfen Sie stets das Netzkabel, bevor Sie das Ladegerät verwenden. Tauschen Sie das 
Ladegerät aus, wenn das Netzkabel beschädigt ist.

Technische Daten:
3,7 V – Li-Ionen-Akku, 2.200 mAh
6 × 0,5 Watt SMD + 2,0 Watt SMD an der Oberseite der Lampe 
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen 
Lumen: 			   1 SMD = 150 Lumen 
Umgebungstemperatur	 –5 °C bis +40 °C 
Leuchtdauer:		  Etwa 3,5 Stunden mit einer Ladung.
Ladezeit:			   Etwa 6 Stunden. 
Schutzklasse:		  III
Netzgerät:		  5 V, 1000 mA
Mit Magnet zur Befestigung an metallenen Oberflächen

Laden mit dem 110-230-V-Netzgerät:
Stecken Sie das Netzgerät in eine normale Netzsteckdose für 110-230-V-Wechselstrom.
Stecken Sie das Ladekabel in die entsprechende Buchse am Handgriff ein.
Während des Ladevorgangs leuchtet die rote LED. 
Wenn die Akkus vollständig aufgeladen sind, leuchtet die LED grün.

Laden über einen 12-V-Zigarettenanzünder:
Stecken Sie den Ladeadapter in die entsprechende Buchse am Handgriff ein.
Stecken Sie den Eurostecker in den Zigarettenanzünder im Auto. Lesen Sie in der 	
Betriebsanleitung des Fahrzeugs nach, wie der Zigarettenanzünder benutzt wird.
Während des Ladevorgangs leuchtet die rote LED. 
Wenn die Akkus vollständig aufgeladen sind, leuchtet die LED grün.
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Aufbau und Funktionsweise Ihres Arbeitslichts

■■ 120 Grad schwenkbar

■■ Magnetisch

■■ Aufhänger



Ohebná LED akulampa 6+1 
Nabíjecí pracovní LED svítilna

Bezpečnostní pokyny:
Nepoužívejte tuto svítilnu v bezprostřední blízkosti hořlavých materiálů nebo plynů.
Dbejte na to, aby světelný zdroj nebyl během používání zakryt.
Nabíjejte svou nabíjecí dílenskou svítilnu pouze pomocí toho příslušenství, které bylo 
dodáno spolu s produktem.
Mějte svítilnu mimo dosah nepovolaných osob, obzvláště dětí.
Nemiřte světlem přímo do svých očí nebo do očí jiné osoby či zvířete.
Před použitím nabíječky zkontrolujte vždy síťový kabel. Je-li síťový kabel poškozený, 
nabíječku vyměňte.

Technické údaje:
3,7 V – lithio-iontová akubaterie, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD na horní straně svítilny 
Lumeny: 		  6 SMD = 300 lumenů 
Lumeny: 		  1 W SMD = 150 lumenů 
Teplota prostředí	 –5 °C až +40 °C 
Doba svícení:	 Zhruba 3,5 hodiny na jedno nabití.
Doba nabíjení:	 Zhruba 6 hodiny. 
Třída ochrany:	 III
Síťový zdroj:	 5 V, 1000 mA
S magnetem k připevnění na kovové povrchy

Nabíjení síťovým zdrojem 110-230 V:
Zastrčte síťový zdroj do normální síťové zásuvky pro střídavý proud 110-230 V.
Zasuňte nabíjecí kabel do příslušné zdířky na rukojeti.
Během nabíjení svítí červená LED dioda. 
Když jsou akubaterie úplně nabité, svítí LED dioda zeleně.

Nabíjení přes zapalovač cigaret 12 V:
Zasuňte nabíjecí adaptér do příslušné zdířky na rukojeti.
Zastrčte eurozástrčku do zapalovače cigaret ve vozidle. Přečtěte si v návodu k provozu 
vozidla, jak používat zapalovač cigaret.
Během nabíjení svítí červená LED dioda. 
Když jsou akubaterie úplně nabité, svítí LED dioda zeleně.
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Struktura a způsob fungování vaší pracovní svítilny

■■ Výkyvná o 120 stupňů 

■■ Smagnetem		

■■ Háček na zavěšení 



LED-Akku-knæklampe 6+1 
Genopladelig LED-Arbejdslys

Sikkerhedshenvisning:
Anvend ikke denne lampe i den umiddelbare nærhed af brandbare materialer eller gas.	  
Vær opmærksom på, at lyskilden under brug ikke dækkes. 
Oplad kun din genopladelige værkstedslampe med tilbehør som leveres sammen med 
produktet. 
Hold lampen væk fra uvedkomne personer, især fra børn. 
Ret ikke lyset direkte mod dine øjne eller øjnene på en anden person eller et dyr. Kontroller 
altid netladekablet, inden du anvender laderen. Udskift laderen, når kablet er beskadiget. 	

Tekniske data:
3,7 V – Li-Ionen-Akku, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD på oversiden af lampen 
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen 
Lumen: 			   1 W SMD = 150 Lumen 
Omgivelsestemperatur	 –5 °C til +40 °C 
Lysvarighed:		  Ca. 3,5 time på en opladning
Ladetid:			   Ca. 6 timer. 
Beskyttelsesklasse:		 III
Netapparat:		  5 V, 1000 mA
Med magnet til fastgørelse på metal overflader 

Opladning med 110-230-V-netlader:
Sæt laderen i et normalt stik til 110-230-V-vekselstrøm.
Sæt ladekablet i bøsningen på håndtaget. 
Under ladeprocessen lyser den røde LED. 
Når batteriet er ladet helt op, lyser LED grøn.

Ladning gennem 12-V-cigarettænder:
Sæt laderen i bøsningen på håndtaget.
Sæt eurostikket i cigarettænderen på bilen, som når cigarettænderen bruges. 
Under ladeprocessen lyser den røde LED. 
Når batteriet er ladet helt op, lyser LED grøn.
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Opbygning og funktionsmåde for dit arbejdslys 

■■ Kan drejes 120 grader

■■ Magnetisk

■■ Bøjle så den kan hænge



LED-Accu-kniklamp 6+1

Oplaadbare LED-werklamp

Veiligheidsvoorschriften:
Gebruik deze lamp niet in nabijheid van brandbare materialen of gassen.
Let er op, dat de lichtbron tijdens het gebruik niet wordt afgedekt.
Laad deze oplaadbare werkplaatslamp uitsluitend op met toebehoren dat samen met het 
product is geleverd.
Houd de lamp uit de buurt van onbevoegde personen, speciaal van kinderen.
Richt het licht niet direct op uw ogen of de ogen van een ander persoon of een dier.
Controleer altijd de netkabel, voor u de oplader gebruikt.Ruil de oplader om, indien de 
netkabel beschadigd is.

Technische gegevens:
3,7 V – Li-Ion-accu, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD aan bovenzijde van de lamp 
Lumen: 			   6 SMD = 300 lumen 
Lumen: 			   1 W SMD = 150 lumen 
Omgevingstemperatuur	 –5 °C tot +40 °C 
Lichtduur:		  ongeveer 3,5 uur met een lading.
Oplaadtijd:		  ongeveer 6 uur. 
Veiligheidsklasse:		  III
Adapter:			   5 V, 1000 mA
Met magneet voor bevestiging aan metalen oppervlakken

Opladen met de 110-230 V adapter:
Steek de adapter in een normaal stopcontact voor 110-230 V wisselstroom.
Sluit de oplaadkabel aan bij de handgreep.
Tijdens het laden brandt de rode LED. 
Wanneer de accu‘s volledig zijn opgeladen, brandt de LED groen.

Opladen met een 12 V sigarettenaansteker:
Sluit de oplaadadapter aan bij de handgreep
Steek de eurostekker in de sigarettenaansteker in de auto. Lees in de gebruiksaanwijzing
van de auto na, hoe de sigarettenaansteker gebruikt wordt.
Tijdens het laden brandt de rode LED. 
Wanneer de accu‘s volledig zijn opgeladen, brandt de LED groen.

DUT



Uitvoering en functies van uw werklamp

■■ 120 graden rotatie

■■ magnetisch

■■ ophanghaak 



LED-Accu Folding Lamp 6+1

Rechargeable LED-Working Light

Safety Notes:
Do not use this light in the vicinity of inflammable material or gases.
Make sure that the light source is not covered during use.
Only recharge the rechargeable workshop light with accessories delivered with the product. 
Keep this light away from unauthorized persons, especially from children.
Never point the light directly to your eyes or the eyes of another person or animal.
Always check the power cord before using the charger. Replace the charger if the power 
cord is damaged.

Technical Data:
3,7 V – Li-ion battery, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD at the upper side of the lamp
Lumen: 			   6 SMD = 300 lumens 
Lumen: 			   1 W SMD = 150 lumens 
Ambient temperature	 –5 °C up to +40 °C 
Illumination time:		  approx. 3,5 hrs on a single charge.
Charging time:		  approx. 6 hrs
Protection class:		  III
Power supply:		  5 V, 1000 mA
With magnet for attachment to metal surfaces

Charging with the 110-230 V power supply:
Plug the power supply unit into a standard power outlet for 110-230 V AC.
Plug the charger cable into the corresponding socket on the handle.
During charging the red LED is illuminated. When the battery is fully charged the LED turns 
green.

Charging with a 12-V cigarette lighter:
Plug the charging adapter into the corresponding socket on the handle. 
Insert the Euro plug into the cigarette lighter in the car. Refer to the operating manual of the 
car for how the cigarette lighter is used. 
During the charging operation the LED is red. When the batteries are fully charged the LED 
turns green.

ENG



Design and operation of your working light

■■ 120 Degree Rotation

■■ Magnetic

■■ Hook



Baladeuse Flex LED 6+1

Baladeuse LED rechargeable

Conseils relatifs à la sécurité:
Ne pas utiliser la baladeuse à proximité immédiate de matériaux ou de gaz inflammables.
Veiller à ce que la source lumineuse ne soit pas recouverte pendant l‘utilisation.
Ne recharger votre baladeuse d’atelier qu’avec les accessoires qui ont été fournis avec le 
produit.
Tenir la baladeuse éloignée des personnes non autorisées, et en particulier des enfants.
Ne pas diriger la lumière directement sur vos yeux ou sur les yeux d’une autre personne ou 
d’un animal.
Toujours vérifier le câble d’alimentation avant d’utiliser le chargeur. Remplacer le chargeur 
si le câble d’alimentation est endommagé.

Données techniques :
Batterie lithium-ion 3,7 V, 2 200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD sur le dessus de la baladeuse 
Lumen : 			   6 SMD = 300 lumen 
Lumen : 			   1 W SMD = 150 lumen 
Température ambiante	 – 5 °C à + 40 °C 
Durée d’éclairage :		  env. 3,5 heures avec une charge
Durée de charge :		  env. 6 heures 
Classe de protection :	 III
Alimentation :		  5 V, 1 000 mA
Avec aimant pour la fixation sur des surfaces métalliques

Mise en charge avec l’alimentation 110/230 V :
Brancher l’alimentation dans une prise de courant secteur normale (courant alternatif 
110/230 V).
Enficher le câble du chargeur dans la prise correspondante se trouvant sur la poignée.
Pendant le processus de charge, la LED rouge est allumée. 
Lorsque les batteries sont entièrement chargées, la LED est allumée en vert.

Mise en charge dans un allume-cigare 12 V :
Enficher l’adaptateur de charge dans la prise correspondante se trouvant sur la poignée.
Brancher la prise européenne dans l’allume-cigare de la voiture. Pour l’utilisation de 
l’allume-cigare, se référer au mode d’emploi de la voiture.
Pendant le processus de charge, la LED rouge est allumée. 
Lorsque les batteries sont entièrement chargées, la LED est allumée en vert.
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Configuration et fonctionnement de votre baladeuse

■■ Pivotant sur 120 degrés

■■ Magnétique

■■ Crochet de suspension



LED Aku preklopna svjetiljka 6+1

LED svjetiljka sa mogućnošću punjenja

Sigurnosne informacije:
Svjetiljku nikada ne koristiti u neposrednoj blizini zapaljivih materijala ili plinova.
Prilikom rada izvor svijetlosti ne smije biti prekriven.
Svjetiljku puniti samo sa priborom koji je u sadržaju isporuke.
Svjetiljku držati dalje od nestručnog osoblja, a posebice od djece.
Izvor svijetlosti nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema očima drugih osoba i životinja.
Prije samog punjenja detaljno pregledajte mrežni kabel i punjač. Ukoliko se utvrdi bilo kakvo 
oštećenje, potrebno ih je zamijeniti sa novima.

Tehnički podaci:
3,7 V – Li-Ionen-Aku, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD na gornjoj strani svjetiljke
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen
Lumen: 			   1 W SMD = 150 Lumen
Temperatura okoline:	 -50 °C do +40 °C
Vrijeme rada: 		  oko 3,5 sata nakon punjenja
Vrijeme punjenja: 		  oko 6 sata
Klasa zaštite: 		  III
Mrežni uređaj: 		  5 V, 1000 mA
Sa magnetom za pričvršćivanje na metalne površine

Punjenje sa 110-230-V punjačom:
Punjač spojite u normalnu utičnicu 110-230-V izmjenična struja.
Kabel za punjenje priključite u odgovarajući utor na svjetiljci.
Tijekom punjenja svijetlit će crvena LED dioda.
Kada je aku baterija potpuno puna, svijetlit će zelena LED dioda.

Punjenje preko 12 V upaljača za cigarete:
Adapter za punjenje spojite u odgovarajući utor na svjetiljci.
Euro utikač umetnite u upaljač za cigarete u vozilu. Kako se koristiti upaljač pročitajte u 
uputama za vozilo. 
Tijekom punjenja svijetlit će crvena LED dioda.
Kada je aku baterija potpuno puna, svijetlit će zelena LED dioda.

HRV



Funkcije i podešavanje svjetiljke

■■ Mogućnost nagiba do 120 stupnjeva 

■■ Magnetski

■■ Vješalica



LED-lámpa, akkus, 6+1 
Újratölthető LED-es munkalámpa

Biztonsági utasítás:
Ne használja a lámpát éghető anyagok vagy gázok közvetlen közelében!
Ügyeljen arra, hogy a fényforrás használat közben ne legyen letakarva.
Az újratölthető lámpát csak a hozzá szállított tartozékokkal töltse fel.
Tartsa távol a lámpát a használatára jogosulatlan személyektől, különösen gyerekektől. 
A lámpa fényét ne irányítsa közvetlenül a saját vagy más személyek illetve állatok szemére.
A töltőkészülék használata előtt ellenőrizze a hálózati kábelt. Amennyiben a hálózati kábel 
sérült, cserélje ki a töltőkészüléket. 

Műszaki adatok:
3,7 V – Li-ion akku, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD a lámpa felső részén 
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen 
Lumen: 			   1 W SMD = 150 Lumen 
Környezeti hőmérséklet: 	 –5°C-tól +40°C-ig 
Működési idő:		  kb. 3,5 óra egy töltéssel
Töltési idő: 		  kb. 6 óra 
Védelmi osztály: 		  III 
Tápegység:		  5 V, 1000 mA
Mágnessel fém felületeken való rögzítéshez

Töltés a 110-230V tápegységgel:
Dugja a tápegységet egy normál, váltakozó áramú hálózati csatlakozóba, 110-230V
Csatlakoztassa a töltőkábelt a markolaton, a megfelelő helyen.
A töltési folyamat alatt a piros LED világít.
Amikor az akku teljesen feltöltődött, a zöld LED világít.

Töltés a 12V-os szivargyújtón keresztül:
Csatlakoztassa a töltő adaptert a markolaton, a megfelelő helyen.
Illessze az euro dugót az autó szivargyújtójába. A jármű üzemeltetési útmutatójában 	
olvassa el, hogyan kell használni a szivargyújtót. 
A töltési folyamat alatt a piros LED világít.
Amikor az akku teljesen feltöltődött, a zöld LED világít.
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A munkalámpa kialakítása és működési módja

■■ 120 fokban forgatható

■■ Mágneses

■■ Akasztó kampó



Lampada portatile accu LED 6+1

Lampada di lavoro ricaricabile, a LED

Norme di sicurezza
Non utilizzare questa lampada in prossimità di materiali o gas infiammabili.
Assicurarsi che la fonte di luce non sia coperta durante l’uso.
Ricaricare la lampada solo con gli accessori in dotazione.
Tenere al sicuro da persone non autorizzate, soprattutto bambini. Non indirizzare il fascio di 
luce sugli occhi propri, gli occhi di altre persone o di un animale.
Controllare il cavo di alimentazione prima di utilizzare il carica batterie. Sostituire il carica 
batterie se il cavo di alimentazione risulta danneggiato.

Dati tecnici
Batteria agli ioni di litio 3,7 V 2200 mAh
6 × 0,5 SMD + 2,0 W SMD nella parte superiore della lampada
Lumen: 			   6 SMD = 300 lumen
Lumen: 			   1W SMD = 150 lumen
Temperatura ambiente 	 -5 ° C a +40 ° C
Tempo di utilizzo: 		  circa 3,5 ore con una singola carica
Tempo di ricarica: 		  circa 6 ore
Classe di protezione: 	 III
Alimentazione: 		  5V, 1000mA
Con magnete per il fissaggio a superfici metalliche

Ricarica con alimentazione 110-230 V
Inserire la spina carica batteria in una presa di corrente standard di 110-230 V CA.
Collegare il cavo carica batteria nella presa corrispondente sul manico.
Durante la carica, rimane acceso il LED rosso.
A batterie completamente cariche, il LED diventa verde.

Ricarica con accendisigari a12-V
Collegare il carica batteria nella presa corrispondente sul manico.
Inserire la spina nell’accendisigari. Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del veicolo.
Durante la carica, rimane acceso il LED rosso.
A batterie completamente cariche, il LED diventa verde.

ITA



Progettazione e funzionamento della luce del lavoro

■■ Inclinazione  a 120°

■■ Magnete

■■ Gancio



Lampa akumulatorowa łamana LED 6+1

Reflektor roboczy LED z ładowarką

Zalecenia bezpieczeństwa:
Nie używaj tej lampy w bezpośredniej bliskości palnych materiałów lub gazów.
Zwracaj uwagę, aby źródło światła podczas pracy nie było przykryte.
Ładuj swój reflektor warsztatowy tylko za pomocą akcesoriów, które zostały dostarczone 
razem z produktem.
Reflektor należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla osób nieupoważnionych, 
szczególnie dzieci.
Nie kieruj światła bezpośrednio na swoje oczy lub oczy innych osób czy zwierząt.
Zawsze przed użyciem ładowarki sprawdzaj kabel zasilający. Wymień ładowarkę, gdy kabel 
jest uszkodzony.

Dane techniczne:
Akumulatorki 3,7 V – Li-Ion, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD na górnej stronie lampy.
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen 
Lumen: 			   2 W SMD = 150 Lumen 
Temperatura otoczenia:	 –5 °C do +40 °C 
Czas świecenia:		  ok.3,5 godzin na jednym ładowaniu
Czas ładowania: 		  ok. 6 godzin. 
Klasa ochronności:		  III
Ładowarka:		  5 V, 1000 mA
Z magnesem do mocowania do powierzchni metalowych.

Ładowanie za pomocą ładowarki sieciowej 110-230 V:
Podłącz ładowarkę do normalnego gniazdka sieciowego 110-230-V prądu zmiennego.
Podłącz kabel ładowarki do odpowiedniego gniazdka przy uchwycie reflektora.
Podczas ładowania pali się czerwona dioda LED. 
Gdy akumulatorki się całkowicie naładują, zapala się zielona dioda LED.

Ładowanie przez gniazdko zapalniczki 12-V:
Podłącz adapter ładowarki do odpowiedniego gniazdka przy uchwycie reflektora.
Podłącz eurowtyczkę do gniazdka zapalniczki w samochodzie. Przeczytaj w instrukcji 
obsługi pojazdu, jak korzysta się z zapalniczki. 
Podczas ładowania pali się czerwona dioda LED. 
Gdy akumulatorki się całkowicie naładują, zapala się zielona dioda LED.

POL



Budowa i działanie reflektora

■■ Obrót o 120 stopni

■■ Magnetyczny	

■■ Podwieszka



Gambiarra abatível com LEDs bateria 6+1

Lâmpada LED recarregável

Advertências de segurança:
Não utilize esta lâmpada nas proximidades de materiais ou gases ignífugos.
Assegure-se de que a fonte de luz não se cobre durante o seu uso.
Recarregue a sua lâmpada de trabalho só com acessórios que foram subministrados junto 
ao produto.
Mantenha a lâmpada afastada de pessoas não autorizadas, sobre tudo de crianças.
Não dirija a luz directamente aos seus olhos ou aos olhos de outras pessoas ou de um 
animal.
Revise sempre o cabo de alimentação antes de usar o carregador. Substitua o carregador 
se o cabo está danificado.

Dados técnicos:
Bateria Li-Ion 3,7 V, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD na parte inferior da lâmpada
Lúmen: 			   6 SMD = 300 Lúmen 
Lúmen: 			   1 W SMD = 150 Lúmen 
Temperatura de ambiente:	 –5 °C até +40 °C 
Autonomia:		  aprox. 3,5 horas com uma carga.
Tempo de carga:		  aprox. 6 horas.
Classe de protecção:	 III
Fonte de alimentação:	 5 V, 1000 mA
Com íman para fixar a lâmpada em superfícies metálicas

Carregar com o carregador 110-230 V:
Liga a fonte de alimentação numa tomada normal de 110-230 V de corrente alterna.
Conecte o cabo de carga com a entrada correspondente no punho.
Durante o processo de carga ilumina-se o piloto LED vermelho. 
Quando as baterias estão completamente carregadas, ilumina-se o piloto LED verde.

Carregar através do isqueiro do carro de 12 V:
Conecte o adaptador de carga com a entrada correspondente no punho
Ligue o euro conector na tomada do isqueiro do carro. Consulte o manual de uso do seu 
carro sobre como usar o isqueiro de cigarros.
Durante o processo de carga ilumina-se o piloto LED vermelho. 
Quando as baterias estão completamente carregadas, ilumina-se o piloto LED verde.

POR



Estrutura e funcionamento da sua lâmpada de trabalho

■■ 120 graus orientáveis

■■ Magnético

■■ Gancho



Ohebná LED akulampa 6+1

Dobíjacie LED-pracovné svetlo

Bezpečnostné pokyny:
Nepoužívajte túto lampu v bezprostrednej blízkosti horľavých materiálov alebo plynov. 
Dbajte na to, aby nebol svetelný zdroj počas používania zakrytý. Nabíjajte si Vašu dobíjaciu 
dielenskú lampu len s príslušenstvom, ktoré Vám bolo dodané s produktom.
Chráňte lampu pred nepovolanými osobami, najmä detí.
Nesmerujte svetlo priamo do Vašich očí alebo do očí iných osôb alebo zvierat.
Pred použitím nabíjačky vždy skontrolujte napájací kábel. Pokiaľ je nabíjací kábel 
poškodený, vymeňte nabíjačku.

Technické údaje:
3,7 V – Li-Ionen-Akku, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD v hornej časti lampy 
Svetlosť : 	 6 SMD = 300 svetlosť 
Svetlosť: 		 1 W SMD = 150 svetlosť 
Teplota okolia	 –5 °C bis +40 °C 
Doba svietenia:	 približne 3,5 hodiny 
Doba nabíjania:	 Približne	 6 hodiny 
Trieda ochrany:	 III
Sieťový zdroj:	 5 V, 1000 mA
Pripevnite magnetom na kovový povrch

Nabíjanie so sieťovým zdrojom 110-230 V:
Strčte sieťový zdroj do normálnej sieťovej zásuvky pre striedavý prúd 110-230 V.
Zasuňte kábel k nabíjačke do zodpovedajúcej zásuvky na rúčke.
Počas nabíjania svieti červené LED svetlo. 
Keď je batéria plne nabitá, rozsvieti sa zelené svetlo.

Nabíjanie pomocou 12 V zapaľovača cigariet:
Zasuňte adaptér pre nabíjanie do zodpovedajúcej zásuvky na rúčke.
Strčte eurozástrčku do zapaľovača cigariet v aute. Prečítajte si ešte raz v návode vozidla, 
ako sa má používať zapaľovač cigariet.
Počas nabíjania svieti červené LED svetlo. 
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Keď je akumulátor plne nabitý, rozsvieti sa zelené LED svetlo.

■■ 120 Stupeň otáčania

■■ Magnetický

■■ Hák



LED-baterijska upogibljiva svetilka 6+1

Delovna LED svetilka s ponovnim polnjenjem

Varnostna navodila:
To svetilko nikoli ne uporabljajte v neposredni bližini vnetljivih materialov ali plinov.
Bodite pozorni na to, da svetlobni vir med uporabo ni pokrit.
Delovno LED svetilko s ponovnim polnjenjem vedno polnite zgolj s polnilcem, ki je bil do-
bavljen skupaj s svetilko.
Svetilko vedno držite stran od nepooblaščenih oseb, še posebej otrok.
Svetilko oziroma svetlobo nikoli ne usmerjajte neposredno proti svojim očem ali očem 
drugih ljudi in živali.
Preden pričnete z uporabo polnilne naprave je potrebno vedno pregledati napajalni kabel. 
Če je omrežni kabel poškodovan, je potrebno zamenjati polnilec.

Tehnični podatki:
Baterije 3,7 V – Li-Ion, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD na zgornji strani lučke 
Svetilnost: 		  6 SMD = 300 lumnov 
Svetilnost: 		  2 W SMD = 150 lumnov 
Temperatura okolja		  –5 °C do +40 °C 
Trajanje svetlobe:		  cca. 3,5 ure z enim polnjenjem
Čas polnjenja:		  približno 6 ure
Razred zaščite:		  III
Napajanje/polnilec:		  5 V, 1000 mA
Izdelek vsebuje magnet za pritrditev na kovinske površine

Polnjenje s polnilcem 110-230 V:
Polnilec vtaknete v običajno vtičnico z izmeničnim tokom 110-230 V.
Polnilni kabel vtaknite v ustrezno režo na držalu svetilke.
Med postopkom polnjenja sveti rdeča LED lučka. 
Ko se baterije popolnoma napolnijo, zasveti zelena LED lučka.

Polnjenje z avtomobilskim cigaretnim vžigalnikom 12 V:
Polnilni adapter vtaknete v ustrezno režo na držalu svetilke.
Euro-priključek vtaknete v avtomobilski cigaretni vžigalnik. 
Za pravilno uporabo avtomobilskega cigaretnega vžigalnika je potrebno prebrati navodila 	
za uporabo vozila.
Med postopkom polnjenja sveti rdeča LED lučka. 
Ko se baterije popolnoma napolnijo, zasveti zelena LED lučka.

SLV



Zasnova in delovanje vaše delovne svetilke

■■ Pregibanje za 120o

■■ Pritrditev z magnetom

■■ Obešalna zanka



Lámpara abatible LED a batería Li-Ion 6+1 
Lámpara LED recargable

IAdvertencias de seguridad:
No utilice esta lámpara en las proximidades de materiales o gases ignífugos.
Asegúrese de que la fuente de luz no se cubre durante su uso.
Recargue su lámpara de trabajo sólo con accesorios que fueron suministrados junto al 
producto.
Mantenga la lámpara alejada de personas no autorizadas, sobre todo de niños.
No dirija la luz directamente a sus ojos o los ojos de otras personas o de un animal.
Revise siempre el cable de alimentación antes de usar el cargador. Sustituya el cargador si 
el cable está dañado.

Datos técnicos:
Batería Li-Ion 3,7 V, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD en la parte inferior de la lámpara
Lumen: 			   6 SMD = 300 Lumen 
Lumen: 			   1 W SMD = 150 Lumen 
Temperatura de ambiente:	 –5 °C hasta +40 °C 
Autonomía:		  aprox. 3,5 horas con una carga.
Tiempo de carga:		  aprox. 6 horas.
Clase de protección:	 III
Fuente de alimentación:	 5 V, 1000 mA
Con imán para fijar la lámpara en superficies metálicas

Cargar con el cargador 110-230 V:
Enchufa la fuente de alimentación en un enchufe normal de 110-230 V de corriente alterna.
Conecta el cable de carga con la entrada correspondiente en la empuñadura.
Durante el proceso de carga se ilumina el piloto LED rojo. 
Cuando las baterías están completamente cargadas, se ilumina el piloto LED verde.

Cargar a través del mechero del coche de 12 V:
Conecta el adaptador de carga con la entrada correspondiente en la empuñadura
Enchufa el euro conector en la toma de mechero del coche. Consulta el manual de uso de 
su coche sobre cómo usar el encendedor de cigarrillos.
Durante el proceso de carga se ilumina el piloto LED rojo. 
Cuando las baterías están completamente cargadas, se ilumina el piloto LED verde.

SPA



Estructura y funcionamiento de su lámpara de trabajo

■■ 120 grados orientable

■■ Magnético

■■ Gancho



LED Pilli Işıldak 6+1

Şarz edilebilir LED’li çalışma lambası

Güvenlik uyarıları:
Bu lambayı, yanıcı maddelerin yada gazların yakınında kullanmayın.
Kullanım esnasında, ışık kaynağının örtülmemesine dikkat edin.
Şarz edilebilir Atölye lambanızı, sadece beraberinde verilen ürün, aksesuar ile şarz edin.
Lambayı yetkisiz şahıslardan, özellikle çocuklardan uzak tutun.
Işığı direk gözünüze yada başka bir insanın yada hayvanın gözüne doğrultmayın. 
Şarz cihazını kullanmadan önce, Şebeke kablosunu kontrol edin.Şebeke kablosu arızalı ise, 
şarz cihazını değiştirin.

Teknik bilgiler:
3,7 V – Li-Ionen-Akü, 2.200 mAh
6 × 0,5 W SMD + 2,0 W SMD Lambanın üst kısmında
Lümen: 		  6 SMD = 300 Lümen 
Lümen: 		  2 W SMD = 150 Lümen 
Çevre sıcaklığı:	 –5 °C den +40 °C kadar 
Yanma süresi:	 yaklaşık 3,5 saat bir şarzla 
Şarz süresi:	 yaklaşık 6 saat 
Koruma sınıfı:	 III
Besleme cihazı:	 5 V, 1000 mA
Metal yüzeylerde sabitlemek için mıknatıslı

110-230-V-Şebeke cihazı ile şarz:
Şarz cihazını 110-230-V-alternatif akımlı normal bir şebeke prizine takın.
Şarz kablosunu uygun yuva ile kabzaya takın.
Şarz sırasında, kırmızı LED yanacaktır. 
Aküler tam olarak şarz olduğunda, LED yeşil yanacaktır.

12-V- Sigara çakmak bağlantısından şarz:
Şarz adaptörünü, uygun yuva ile kabzaya takın.
Euro soketini aracın sigara çakmak bağlantısına takın. Aracın kullanım kılavuzunda, sigara 
çakmak bağlantısının nasıl kullanıldığını okuyun.
Şarz sırasında kırmızı LED yanacaktır.
Aküler tam olarak şarz olduğunda, LED yeşil yanacaktır.

TUR



Çalışma lambanızın yapı ve fonksiyonelliği

■■ 120 derece dönüşlü

■■ Mıknatıslı

■■ Asma çengelli
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foerch.com

Theo Förch GmbH & Co. KG
Theo-Förch-Straße 11 – 15
74196 Neuenstadt
DEUTSCHLAND

info@foerch.de
foerch.com

Niederlassung Bamberg  

Biegenhofstraße 13 

96103 Hallstadt 

Tel. +49 951 509855-0 

Fax +49 951 509855-25 

bamberg@foerch.de

Vertriebsbereich
Kfz-Handwerk

Tel. +49 7139 95 511
Fax +49 800 3637246

 

Vertriebsbereich
Bau-Handwerk

Tel. +49 7139 95 522
Fax +49 800 3637240

Industrie- und 
Betriebswerkstätten

Tel. +49 7139 95 17704 
Fax +49 7139 95 17798

Verkaufs-Niederlassungen Deutschland

Niederlassung Berlin-Marzahn  

Marzahner Chaussee 225 

12681 Berlin 

Tel. +49 30 549898-3    

Fax +49 800 3637242 

berlin@foerch.de

Niederlassung Cottbus  

Krennewitzer Str. 12 

03044 Cottbus 

Tel. +49 355 493961-0 

Fax +49 800 3637256 

cottbus@foerch.de

Niederlassung Dresden   

Bremer Straße 5 

01067 Dresden 

Tel. +49 351 81194-60 

Fax +49 800 3637254 

dresden@foerch.de

Niederlassung Kaufbeuren 

Moosmangstraße 6 

87600 Kaufbeuren 

Tel. +49 8341 909366-0 

Fax +49 800 3637241 

kaufbeuren@foerch.de

Niederlassung Dessau 

Kochstedter Kreisstraße 7 

06847 Dessau-Roßlau 

Tel. +49 340 550453 

Fax +49 800 3637251 

dessau@foerch.de

Niederlassung Offenburg 

Heinrich-Hertz-Str. 12 

77656 Offenburg 

Tel. +49 781 969114-0  

Fax +49 781 969114-25 

offenburg@foerch.de

Niederlassung Zwickau 

Maxhütte Gewerbering 2 

08056 Zwickau 

Tel. +49 375 81839-0 

Fax +49 800 3637249 

zwickau@foerch.de

Niederlassung Essen   

Gladbecker Straße 431 A

45329 Essen

Tel. +49 201 834626-0

Fax +49 201 834626-25

essen@foerch.de

Niederlassung Leipzig 

Gießerstraße 12a 

04229 Leipzig 

Tel. +49 341 487300 

Fax +49 800 3637245 

leipzig@foerch.de

Niederlassung Berlin-Reinickendorf  

Eichborndamm 111 

13403 Berlin 

Tel. +49 30 4099948-0 

Fax +49 30 4099948-25 

berlin-reinickendorf@foerch.de

Niederlassung Frankfurt  

August-Schanz-Straße 29a 

60433 Frankfurt am Main 

Tel. +49 69 4269576-0 

Fax +49 800 8436365 

frankfurt@foerch.de

Niederlassung Magdeburg 

Silberbergweg 6a 

39128 Magdeburg 

Tel. +49 391 634195-0 

Fax +49 800 6647074 

magdeburg@foerch.de

Niederlassung Saarbrücken 

Hartmanns Au 9 

66119 Saarbrücken 

Tel. +49 681 989287-0 

Fax +49 681 989287-25 

saarbruecken@foerch.de

Niederlassung Freiburg 

Tullastraße 73a 

79108 Freiburg 

Tel. +49 761 593234-0 

Fax +49 761 593234-25  

freiburg@foerch.de

Niederlassung Mannheim 

Innstraße 27 

68199 Mannheim 

Tel. +49 621 860491-0   

Fax +49 621 860491-25 

mannheim@foerch.de

Niederlassung Chemnitz  

Bornaer Straße 205 

09114 Chemnitz 

Tel. +49 371 4741560 

Fax +49 800 3637252 

chemnitz@foerch.de

Niederlassung Salzgitter 

Gustav-Hagemann-Straße 30 

38229 Salzgitter 

Tel. +49 5341 867203-0 

Fax +49 800 3637250 

salzgitter@foerch.de

Niederlassung Schwerin  

Ratsteich 1 

19057 Schwerin 

Tel. +49 385 47738-0 

Fax +49 800 3637243 

schwerin@foerch.de

Niederlassung Weimar 

Industriestraße 3c 

99427 Weimar 

Tel. +49 3643 4974-0 

Fax +49 800 3637244 

weimar@foerch.de

Niederlassung Hamburg 

Ahrensburger Straße 138 

22045 Hamburg 

Tel. +49 40 6699919 0 

Fax +49 40 6699919 25 

hamburg@foerch.de

Niederlassung Neuenstadt 

Theo-Förch-Straße 11 – 15 

74196 Neuenstadt 

Tel. +49 7139 95 215 01 

Fax +49 7139 95 99 215 01 

neuenstadt@foerch.de

Stammhaus Deutschland

Niederlassung Paderborn 

Stettiner Straße 4 – 6 

33106 Paderborn 

Tel. +49 5251 7750-0 

Fax +49 800 3637247 

paderborn@foerch.de

Niederlassung Heilbronn 

Brüggemannstraße 24 

74076 Heilbronn 

Tel. +49 7131 64586-0 

Fax +49 7131 64586-25 

heilbronn@foerch.de

Niederlassung Nürnberg / Fürth 

Waldackerweg 1 

90763 Fürth 

Tel. +49 911 975652-0 

Fax +49 800 5891801  

nuernberg@foerch.de

Theo Förch GmbH 

Röcklbrunnstraße 39A 

5020 Salzburg 

ÖSTERREICH 

Tel. +43 662 875574-0 

Fax +43 662 878677 

info@foerch.at 

foerch.at

Förch Kereskedelmi Kft 

Bakony u. 4. 

8000 Székesfehérvár 

UNGARN 

Tel. +36 22 348348 

Fax +36 22 348355 

info@foerch.hu 

foerch.hu

Gesellschaften International

Förch A/S 

Hagemannsvej 3 

8600 Silkeborg 

DÄNEMARK 

Tel. +45 86 823711 

Fax +45 86 800617 

info@foerch.dk 

foerch.dk

Förch France SAS 

ZAE Le Marchais Renard Aubigny 

77950 Montereau-sur-le-Jard 

FRANKREICH 

Tel. +33 1 64144848 

Fax +33 1 64144849 

info@forch.fr 

forch.fr

Förch SAS 

17 rue de Marbourg 

9764 Marnach 

LUXEMBURG 

Tel. +352 269 03267 

Fax +352 269 03368 

info@forch.fr 

forch.fr

Förch Polska Sp. z o.o. 

43-392 Międzyrzecze Górne 379 

POLEN 

k/ Bielska-Białej 

Tel. +48 33 8196000 

Fax +48 33 8158548 

info@forch.pl 

forch.pl

S.C. Foerch S.R.L. 

Str. Zizinului 110 

500407 Brasov 

RUMÄNIEN 

Tel. +40 368 408192 

Fax +40 368 408193 

info@foerch.ro 

foerch.ro

Förch Nederland B.V. 

Zandbreeweg 12 

7577 BZ Oldenzaal 

NIEDERLANDE 

Tel. +31 541 751040 

Fax +31 541 751041 

info@foerch.nl 

foerch.nl 

Förch Portugal Lda 

Rúa Republica da Bolivia, nº69, 

1 esq. 

1500-544 Lisboa 

PORTUGAL 

Tel. +351 917314442 

Fax +351 253339576 

info@forch.pt 

forch.pt

Förch Componentes para  

Taller S.L. 

Camino de San Antón, S/N  

18102 Ambroz (Granada) 

SPANIEN 

Tel. +34 958401776 

Fax +34 958401787 

info@forch.es 

forch.es 

Förch S.r.l. 

Via Galvani 40C 

39100 Bolzano 

ITALIEN 

Tel. +39 0471 204330 

Fax +39 0471 204290 

info@forch.it 

forch.it

Förch AG 

Netzibodenstrasse 23D 

4133 Pratteln 

SCHWEIZ 

Tel. +41 61 8262030 

Fax +41 61 8262039 

info@foerch.ch 

foerch.ch

Förch Otomotiv Inş. ve San.  

Ürünleri Paz. Ltd. Şti. 

Haramidere Mevkii Beysan Sanayi 

Sitesi Birlik Caddesi No:6/3 

34524 Beylikdüzü / Istanbul 

TÜRKEI 

Tel. +90 212 4228744 

Fax +90 212 4228788 

info@forch.com.tr 

forch.com.tr

Förch d.o.o. 

Ljubljanska Cesta 51A 

1236 Trzin 

SLOWENIEN 

Tel. +386 1 2442490 

Fax +386 1 2442492 

info@foerch.si 

foerch.si

Förch d.o.o. 

Buzinska cesta 58

10010 Zagreb 

KROATIEN 

Tel. +385 1 2912900 

Fax +385 1 2912901 

info@foerch.hr 

foerch.hr

Förch Slovensko s.r.o. 

Rosinská cesta 12 

010 08 Žilina 

SLOWAKEI 

Tel. +421 41 5002454 

Fax +421 41 5002455 

info@forch.sk 

forch.sk

Förch s.r.o. 

Dopravní 1314/1 

104 00 Praha 10 – Uhříněves  

TSCHECHIEN 

Tel. +420 271 001 984-9 

Fax +420 271 001 994-5 

info@foerch.cz 

foerch.cz


